
JP de Jong Parts/ Superdoughhook.com. Willaertpark 15, 5144VN, Waalwijk NL, 0031 (0) 416 336261, 
info@dejongparts.biz 
 
(NL) NOTA BENE!   RVS C haak, klopper, garde en pasta mes 
 
Uw RVS platte menghaak. Klopper, garde en pasta mes werkt het beste als u zich aan de handleiding van de 
fabrikant van uw machine houdt. Nooit de aangegeven hoeveelheid bloem of meel overschrijden. Uw hulpstuk is 
gemaakt van RVS en mag gewoon in de vaatwasser of autoclaaf. 
 

(D) NOTA BENE!   
 
Ihr flacher Rührhaken aus Edelstahl. Rührbesen, Schneebesen und Nudelmesser funktionieren am besten, wenn Sie 
die Anweisungen Ihres Maschinenherstellers befolgen. Überschreiten Sie niemals die angegebene Mehl- oder 
Schrotmenge. Ihr Aufsatz besteht aus Edelstahl und kann in die Spülmaschine oder in den Autoklaven gegeben 
werden. 
 

(F) NOTA BENE!  

  
Votre crochet mélangeur plat en inox. Les batteurs, fouets et couteaux à pâtes fonctionnent mieux si vous suivez les 
instructions du fabricant de votre machine. Ne dépassez jamais la quantité de farine ou de semoule spécifiée. Votre 
accessoire est en acier inoxydable et peut être mis au lave-vaisselle ou à l'autoclave. 

 
(GB) NOTA BENE! 
 
Your stainless-steel flat mixing hook. Beaters, whisks and pasta knives work best if you follow your machine 
manufacturer's instructions. Never exceed the specified amount of flour or flour. Your attachment is made of 
stainless steel and can be put in the dishwasher or autoclave. 
  

(I) NOTA BENE! 
 
 Il tuo gancio di miscelazione piatto in acciaio inossidabile. Fruste, fruste e coltelli per la pasta funzionano meglio se si 
seguono le istruzioni del produttore della macchina. Non superare mai la quantità specificata di farina o farina. Il tuo 
accessorio è realizzato in acciaio inossidabile e può essere messo in lavastoviglie o in autoclave. 
 

(SP) NOTA BENE! 
 
Su gancho mezclador plano de acero inoxidable. Los batidores, batidores y cuchillos para pasta funcionan mejor si 
sigue las instrucciones del fabricante de la máquina. Nunca exceda la cantidad especificada de harina o sémola. Su 
accesorio está hecho de acero inoxidable y se puede poner en el lavavajillas o autoclave. 
 

(N) NOTA BENE! 
  
Din flate blandekrok i rustfritt stål. Visper, visper og pastakniver fungerer best hvis du følger maskinprodusentens 
instruksjoner. Overskrid aldri den angitte mengden mel eller mel. Vedlegget ditt er laget av rustfritt stål og kan settes 
i oppvaskmaskinen eller autoklaven. 
  
 

(S) NOTA BENE! 
 
Din platta blandningskrok i rostfritt stål. Vispar, vispar och pastaknivar fungerar bäst om du följer din 
maskintillverkares instruktioner. Överskrid aldrig den angivna mängden mjöl eller måltid. Ditt tillbehör är tillverkat av 
rostfritt stål och kan diskas i diskmaskin eller autoklav. 
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(DK) NOTA BENE  
 
Din flade blandingskrog i rustfrit stål. Piskeris, piskeris og pastaknive fungerer bedst, hvis du følger din 
maskinproducents anvisninger. Overskrid aldrig den angivne mængde mel eller mel. Dit tilbehør er lavet af rustfrit 
stål og kan sættes i opvaskemaskinen eller autoklaven. 
 

(FIN) NOTA BENE  
 
Ruostumattomasta teräksestä valmistettu litteä sekoituskoukku. Vispilät, vispilät ja pastaveitset toimivat parhaiten, 
jos noudatat koneen valmistajan ohjeita. Älä koskaan ylitä määritettyä jauho- tai jauhomäärää. Lisävarusteesi on 
valmistettu ruostumattomasta teräksestä ja voidaan pestä astianpesukoneessa tai autoklaavissa. 
 

(PL) NOTA BENE  
 
Twój płaski hak do mieszania ze stali nierdzewnej. Trzepaczki, trzepaczki i noże do makaronu działają najlepiej, jeśli 
postępujesz zgodnie z instrukcjami producenta maszyny. Nigdy nie przekraczaj podanej ilości mąki lub mąki. Nasadka 
jest wykonana ze stali nierdzewnej i można ją myć w zmywarce lub autoklawie. 
 

(TR) NOTA BENE  
 
Yassı paslanmaz çelik karıştırma kancanız. Çırpıcılar, çırpıcılar ve makarna bıçakları, makine üreticinizin talimatlarına 
uyarsanız en iyi sonucu verir. Belirtilen un veya kaba un miktarını asla aşmayın. Aparatınız paslanmaz çelikten 
yapılmıştır ve bulaşık makinesine veya otoklava konulabilir. 
 

(CN) NOTA BENE  
 

 您的不銹鋼扁平攪拌鉤。如果您遵循機器製造商的說明，攪拌器、打蛋器和意大利面刀會發揮最佳作用。切

勿超過規定的麵粉或粗粉量。您的附件由不銹鋼製成，可以放入洗碗機或高壓滅菌器中。 

 

(JP) NOTA BENE  
 

 ステンレス製のフラットなミキシング フック。ビーター、泡立て器、パスタ ナイフは、マシンの製造元

の指示に従っている場合に最適です。指定された量の小麦粉またはミールを決して超えないようにしてく

ださい。アタッチメントはステンレス製で、食器洗い機またはオートクレーブに入れることができます。 

 

(GR) NOTA BENE  
 
Ο επίπεδος γάντζος ανάμειξης από ανοξείδωτο χάλυβα. Τα χτυπητήρια, τα χτυπητήρια και τα μαχαίρια ζυμαρικών 
λειτουργούν καλύτερα αν ακολουθήσετε τις οδηγίες του κατασκευαστή της μηχανής σας. Μην υπερβαίνετε ποτέ 
την καθορισμένη ποσότητα αλευριού ή αλεύρου. Το εξάρτημά σας είναι κατασκευασμένο από ανοξείδωτο χάλυβα 
και μπορεί να τοποθετηθεί στο πλυντήριο πιάτων ή σε αυτόκλειστο. 
 

 (Israel) NOTA BENE  
 
יצרן הוראות לפי פועל  אתה אם ביותר הטובה בצורה פועלים פסטה וסכיני מקציפים ,מקציפים .שלך מנירוסטה שטוח ערבוב וו    

למדיח אותו להכניס וניתן חלד אל מפלדת עשוי שלך החיבור .ארוחה או קמח של המצוינת מהכמות תחרוג  אל  לעולם .לךש המכונה  
החיטוי או הכלים . 
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